
Ministerstwo Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej

DPT-2262-26-2003/KD/8

Ambasada Chiƒskiej Republiki Ludowej
w Warszawie

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospo-
litej Polskiej przekazuje wyrazy szacunku Ambasadzie
Chiƒskiej Republiki Ludowej w Warszawie i ma za-
szczyt poinformowaç, co nast´puje:

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Chiƒskiej Re-
publiki Ludowej podpisa∏y w Warszawie w dniu
29 wrzeÊnia 2000 r. Umow´ mi´dzy Rzàdem Rzeczy-

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Poland

DPT-2262-26-2003/KD/8

Embassy of the People’s Republic of China
in Warsaw

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Poland presents its compliments to the Embassy of
the People’s Republic of China in Warsaw and has the
honour to inform as follows:

On 29 September 2000 the Government of the
Republic of Poland and the Government of the
People’s Republic of China signed the Agreement on

169
POROZUMIENIE

z dnia 31 stycznia 2005 r. 

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Chiƒskiej Republiki Ludowej o zmianie Umowy mi´dzy
Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Chiƒskiej Republiki Ludowej o wspó∏pracy finansowej, 

sporzàdzonej w Warszawie dnia 29 wrzeÊnia 2000 r.
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pospolitej Polskiej a Rzàdem Chiƒskiej Republiki Lu-
dowej o wspó∏pracy finansowej, nast´pnie w drodze
wymiany not dwukrotnie wnios∏y do tej Umowy po-
prawki oraz zawar∏y dwa kolejne porozumienia mi´-
dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Chiƒ-
skiej Republiki Ludowej o zmianie Umowy mi´dzy
Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Chiƒskiej
Republiki Ludowej o wspó∏pracy finansowej. Ostatnie
porozumienie wesz∏o w ˝ycie po otrzymaniu przez
Stron´ polskà odpowiedzi Rzàdu Chiƒskiej Republiki
Ludowej z datà od dnia 31 stycznia 2003 r.

W imieniu Rzàdu Rzeczypospolitej Polskiej Mini-
sterstwo Spraw Zagranicznych na podstawie artyku-
∏u 10 Umowy proponuje wprowadzenie, z dniem
31 stycznia 2005 r., nast´pujàcych zmian do Umowy:

1. w art. 1 w ust. 2 s∏owa „Kredyt b´dzie wykorzy-
stany do dnia 31 stycznia 2005 r.” zostajà zastàpio-
ne s∏owami „Kredyt b´dzie wykorzystany do dnia
31 stycznia 2007 r.”;

2. w art. 4 w ust. 2 s∏owa „... nie mo˝e byç ni˝szy
ni˝ 80 %.” zostanà zastàpione s∏owami „... nie mo˝e
byç ni˝szy ni˝ 60 %.”.

W przypadku, jeÊli Rzàd Chiƒskiej Republiki Ludo-
wej przyjmie wy˝ej wymienionà propozycj´, niniejsza
nota wraz z notà stanowiàcà odpowiedê Rzàdu Chiƒ-
skiej Republiki Ludowej stanowiç b´dà Porozumienie
mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Chiƒskiej Republiki Ludowej o zmianie Umowy mi´-
dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Chiƒ-
skiej Republiki Ludowej o wspó∏pracy finansowej,
sporzàdzonej w Warszawie dnia 29 wrzeÊnia 2000 r.
Porozumienie wejdzie w ˝ycie w dniu 31 stycznia
2005 r. pod warunkiem otrzymania przez Stron´ pol-
skà odpowiedzi Rzàdu Chiƒskiej Republiki Ludowej.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospo-
litej Polskiej korzysta z okazji, aby ponowiç Ambasa-
dzie Chiƒskiej Republiki Ludowej w Warszawie wyra-
zy swego wysokiego powa˝ania.

Warszawa, dnia 6 stycznia 2005 r.

Financial Cooperation between the Government of
the Republic of Poland and the Government of the
People’s Republic of China. Subsequently, two times
they made amendments to the Agreement in a form
of the exchange of notes and concluded two,
consecutive Understandings between the
Government of the Republic of Poland and the
Government of the People’s Republic of China on the
amendment to the Agreement between the
Government of the Republic of Poland and the
Government of the People’s Republic of China on
Financial Cooperation. The latest amended
Agreement entered into force with the date of
31 January 2003.

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Poland on behalf of the Government of the Republic
of Poland, acting according to article 10 of the
Agreement, would like to propose the following
amendments to the above mentioned Agreement
with binding force as of 31 January 2005:

1. In Article 1 paragraph 2 the words: ”will be
utilised by 31 January 2005”, will be replaced by the
words: ”will be utilised by 31 January 2007”.

2. In Article 4 paragraph 2 the words: ”… cannot
be less than 80 %.”, will be replaced by the words:
”… cannot be less than 60 %.”

In case the Government of the People’s Republic
of China accepts the above proposal, this note
together with the note constituting the response of
the Government of the People’s Republic of China will
constitute the Understanding between the
Government of the Republic of Poland and the
Government of the People’s Republic of China on the
amendment to the Agreement between the
Government of the Republic of Poland and the
Government of the People’s Republic of China on
Financial Cooperation done on 29 September 2000 in
Warsaw and will enter into force on 31st January 2005
provided that the Polish side shall receive the note
with the response of the Government of the People’s
Republic of China.

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Poland avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the People’s Republic of China in Warsaw
the assurances of its highest consideration.

Warsaw, 6th January 2005.

The Embassy of the People’s Republic of China

(2005) B.S.Zi-sw-002

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Poland

The Embassy of the People’s Republic of China in
Poland presents its complements to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Poland and informs

Ambasada Chiƒskiej Republiki Ludowej

(2005) B.S.Zi-sw-002

Ministerstwo Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej

Ambasada Chiƒskiej Republiki Ludowej w Polsce
przesy∏a wyrazy szacunku Ministerstwu Spraw Zagra-
nicznych Rzeczypospolitej Polskiej i informuje, ˝e po-
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wo∏ujàc si´ na not´ DPT-2262-26-2003/KD/8 o nast´-
pujàcej treÊci:

„W imieniu Rzàdu Rzeczypospolitej Polskiej Mini-
sterstwo Spraw Zagranicznych na podstawie artyku-
∏u 10 Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Pol-
skiej a Rzàdem Chiƒskiej Republiki Ludowej o wspó∏-
pracy finansowej proponuje wprowadzenie, z dniem
31 stycznia 2005 r., nast´pujàcych zmian do Umowy:

1. w art. 1 w ust. 2 s∏owa „Kredyt b´dzie wykorzy-
stany do dnia 31 stycznia 2005 r.” zostajà zastàpione
s∏owami „Kredyt b´dzie wykorzystany do dnia
31 stycznia 2007 r.”;

2. w art. 4 w ust. 2 s∏owa „... nie mo˝e byç ni˝szy
ni˝ 80 %.” zostanà zastàpione s∏owami „... nie mo˝e
byç ni˝szy ni˝ 60 %.”.

W przypadku, jeÊli Rzàd Chiƒskiej Republiki Ludo-
wej przyjmie wy˝ej wymienionà propozycj´, niniejsza
nota wraz z notà stanowiàcà odpowiedê Rzàdu Chiƒ-
skiej Republiki Ludowej stanowiç b´dà Porozumienie
mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Chiƒskiej Republiki Ludowej o zmianie Umowy mi´-
dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Chiƒ-
skiej Republiki Ludowej o wspó∏pracy finansowej,
sporzàdzonej w Warszawie dnia 29 wrzeÊnia 2000 r.
Porozumienie wejdzie w ˝ycie w dniu 31 stycznia
2005 r. pod warunkiem otrzymania przez Stron´ pol-
skà odpowiedzi Rzàdu Chiƒskiej Republiki Ludowej.”
— uprzejmie potwierdza, ˝e zgadza si´ z propozycjami
wy˝ej wymienionej noty.

Ambasada Chiƒskiej Republiki Ludowej w Polsce
korzysta z okazji, aby ponowiç Ministerstwu Spraw
Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej wyrazy wy-
sokiego powa˝ania.

Warszawa, dnia 31 stycznia 2005 r.

that, referring to the note DPT-2262-26-2003/KD/8 of
the following contents:

”On behalf of the Government of the Republic of
Poland the Ministry of Foreign Affairs pursuant with
Article 10 of the Agreement between the Government
of Republic of Poland and the Government of the
People’s Republic of China on Financial Cooperation
would like to propose, with the date of 31 January
2005, the following changes to the Agreement:

1. In Article 1 paragraph 2 the words: ”the Credit
will be utilized by 31 January 2005”, will be replaced
by the words: ”the Credit will be utilized by
31 January 2007”.

2. In Article 4 paragraph 2 the words: ”… cannot
be less than 80 %.”, will be replaced by the words:
”… cannot be less than 60 %.”

In case the Government of the People’s Republic
of China accepts the above proposal, this note
together with the note constituting the response of
the Government of the People’s Republic of China will
constitute the Understanding between the
Government of the Republic of Poland and the
Government of the People’s Republic of China on the
amendment to the Agreement between the
Government of the Republic of Poland and the
Government of the People’s Republic of China on
Financial Cooperation done on 29 September 2000 in
Warsaw. The Understanding shall enter into force on
31st January 2005 provided that the Polish side shall
receive the response of the Government of the
People’s Republic of China.” confirms that it agrees
with the proposals of the above mentioned note.

The Embassy of the People’s Republic of China
avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland
the assurances of its highest consideration.

Warsaw, 31th January 2005.


